Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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sAri veDalina-asAvVEri

In the kRti ‘sAri veDalina’ — rAga asAvEri (tALa Adi), Srl tyAgarAja sings
praise of river KAVEri.

P 1sAri veDalina(y)l KAvVErini juDarE

A VvAru vir(a)nucu jUDaka
tAn(a)vvarig(A)bhlshTamulan(o)sangucu (sAri)

C1 dUramunan(o)ka tAvuna garjana bhl-
karam(o)ka tAvuna niNDu karuNatO
niratamugan(o)ka tAvuna naDucucu
vara KAVEri kanyakA maNi (sAri)

c2 vEDukagA kOkilamu mrQyaganu
vEDucu rang(E)Suni jUci mari
Ir(E)Du jagamulaku jlvanam(ai)na
2mUDu reNDu nadi nAthuni jUDa (sAri)

C3 rAja rAj(E)Svari(y)ani pogaDucu
jAji sumamula dhar(A)mara gaNamulu
pUjal(i)rugaDala sEyaga tyAga-
rAja sannuturAlai mudduga (sAri)

Gist
Behold the sprawling flow of this river KAVEri!

Behold the charming, sprawling flow of the blessed river KAVEri — the
gem of maidens - praised by this tyAgarAja -

with a frightening roar at a distant place,
full of grace at another place, and
perennially, at a slow pace at yet another place,

as koels sing notes playfully (along the banks),



after looking up and praying to the Lord of Srl rangam,
as She comes to see the Lord of tiruvaiyAru (panca nadlSvara) - the
livelihood of Fourteen Worlds,

as brahmins worship Her on both banks with jasmine flowers extolling
Her as ‘rAja rAjESvari’ and

as She bestows desires abundantly to everyone without differentiation!
Word-by-word Meaning

P Behold (jUDarE) the sprawling (sAri) flow (veDalina) (literally
proceeding) of this (1) (veDalinayl) river KAvEri (KAVErini)!

A Behold the sprawling flow of river KAVEri -

She (tAnu) bestowing (osangucu) desires (abhlshTamulanu) abundantly
(avwwAriga) (tAnavvarigAbhlshTamulanosangucu) to everyone  without
differentiation (vAru viru anucu jUDaka) (vlranucu)!

C1 Behold the sprawling flow of this blessed (vara) river KAVEri — the gem
(maNi) of maidens (kanyakA) -

with a frightening (bhl-karamu) roar (garjana) at a (oka) distant
(dUramunanu) (dUramunanoka) place (tAvuna),

full of (niNDu) grace (karuNatO) (literally mercy) at another (oka) (bhl-
karamoka) place (tAvuna), and

perennially (niratamuganu), at a slow pace (naDucucu) (literally
walking) at yet another (oka) (niratamuganoka) place (tAvuna).

c2 Behold the sprawling flow of river KAVEri -

as koels (kOkilamu) sing notes (mrOyaganu) playfully (vEDukagA)
(along the banks),

after looking up (jUci) and praying (vEDucu) to the Lord (ISuni) of Srl
rangam (ranga) (rangESuni), then (mari)

as She comes to see (jUDa) the Lord (nAthuni) of tiruvaiyAru (panca
nadlSvara) - five — three and two (mUDu reNDu) - rivers (nadi) who is (aina) the
livelihood (jlvanamu) (jlvanamaina) of Fourteen — two sevens (Iru EDu) (IrEDu)
Worlds (jagamulaku)!

C3 Behold the charming (mudduga) sprawling flow of river kKAVEri —
praised (sannuturAlu) (sannuturAlai) by this tyAgarAja -

as brahmins (dhara amara gaNamulu) (literally Earth celestials)
(dharAmara) worship (pUjalu sEyaga) Her on both banks (irugaDala)
(pUjalirugaDala) with jasmine (jAji) flowers (sumamula) extolling (pogaDucu)
Her as (ani) ‘rAja rAjESvari’ (literally Empress) (rAjESvariyani)!

Notes —
Variations —

References —
2 - mUDu reNDu nadi — panca nadi — tiruvaiyAru — The five rivers are
KAVETi, koLLiDaM, kuDamuruTTi, veNNAr, veTTAr.

The details of flow of the river, from its point of origin till it reaches the
Bay of Bengal, are contained in the website —
http://www.cauvery.com/

Comments -


http://www.cauvery.com/

1 — sAri — This word seems to have been derived from ‘sArincu’ —
meaning ‘to stretch’. The normal meaning of the word ‘time’, ‘turn’, ‘occasion’
does not seem to be applicable here.
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English with Special Characters

pa. sari vedalina(yi) kaverini judare
a. varu vi(ra)nucu jidaka
ta(na)vvari(ga)bhistamula(no)sangucu (s3)
cal. duramuna(no)ka tavuna garjana
bhikara(mo)ka tavuna nindu karunato
niratamuga(no)ka tavuna naducucu
vara kaveri kanyaka mani (sa)
ca2. vedukaga kokilamu mroyaganu
veducu ram(ge)Suni jlici mari
i(ré)du jagamulaku jivana(mai)na



mudu rendu nadi nathuni juda (sa)
ca3. raja ra(j€)svari(ya)ni pogaducu

jaji sumamula dha(ra)mara ganamulu

puja(li)rugadala seyaga tyaga-

raja sannuturalai mudduga (sa)

Telugu
5. 8 IBOI(CT°) SPHO 7% T

©. T (B0 37
(D) ZB(MIDRBNO(SIDOME ()
BT, rE0I(S)E @O g}y
DIS(@0)E TS Jego EGea&”
QESHNHSNE TS DD
HE B0 Edgs° H0ed ()
$2. Jeosre §28odn (B3rasdE
DB So(MH 2370 08
B3(T)ch 22500 BHI(F)D
00ecd) Teo OO TP 2370 (V)
3. ooe3 0°(2)33B(AN)ID eI
2322 200NN Q(OP)NE (8900
Dre(O)DKde WAkl segs-
orez D00 S 5000 (J)

Tamil

u. eomfl Qeuseflenrul) srGeurflaf O *Crr
<. aun(p elNas L s
sremeuieurl@mITauL(pe(Germavnki@ s (@om
Fl. grrwenQems sreer &Taer
-ar@Qwms grejer Hlam®® smamGa
Brg s (Gams sreyen mH ase
oy &rGeurfl semwgT wewnfl (eom
g2. Cou@rsar Gardlew LEITWs e
Cau@rs raCs)avvefl & il
mCrE° o& W@ sSeuat@L)en
e Crenr(h B Brgrei eOL® (eum
g3. prey m(Cey) aveurtlWwerll Cumrsi(his



redl GUTLO(LPEL SHTMLDT &°6umT (LPeyl
L@)ms e Cevws® Swre-

ITey GLETEIGITIME (PS*GI*s* (Gum
urpCerh Qbss srelflulianears sreGr!

Slauflau@ren (Coumurhiem Cprésmg,
Se, GmeTons emLUUBISmeT eupmidls Came (),

urpCeThn Qhss srelflulianears srerGr!

1 gmsdle eflsdlafldr, oiEsmssId (PRés58ILaID,
efi_sdaflle, Hlansd &menaniy_ayd,
efisdafle, ereucubwpd G BLBHFHIGETERT(HLD,
urBCarOL Qeueywr srelifls serefll
Quenroailuleners sretGry!

2. CallgSEanawns, GUIEET FnouaL,
Couarm(HSIL 6T, HTEISG BIHenens Heuwt(h), et
rCrpadn@n eurpeursu,
epedgenT(h B BrsmeTd STewT,

urpCaTH Qbss sredflulianers sretGr!

3. 'prey prCeyaeufl’ eremls LspbgCsTeanT(),
OIS LTSN, |bSerTTE6T
auflur®, @@ sanrseflgd CQFwiw, SHursyraerme

Cumppls Qubpeerrdl, euilens,
urHCasrHL @bhss sreNflullamers sreatCr!

epedge(®h B Brser - SmHencuumHmLILIGT

Kannada
2. 30 3@@5(033@) 3923e0Q 2RB3e

€. 2300 C(T)eD 33
39(3)=30(7e )Qeamne(Je)Zorbed (9)
830, BeTRENI(30)3 Fo:93 NS
De3B(80)3 B)I Vea FTEDSNRC
JBZR0R(J0)3 S Srdeded
=30 3030 BB D (79)
239. e Be3RD 30,e0NN



362323 To(13e)2hH 202 D
83(30) @ RRRVOBD eRI(),)3
DR 69@(% S0 TG VAT (79)
e3a. Oo%g 09(28¢)BO(0D)Q Fpericded
23023 ADENO 3(T9)eDT NReacdned
Be2(9)rRRe Beadn Ty
002 AJBOTS, BN (&9)
Malayalam
al. o] eauwellm(@) &ocaelm] KR)WEo
@n. A100) AUl(©)M)al) 2R)WE
®9(M)Qoad)(n9)eladsmel(emo)Tvomyal) (Vo)
211, B)EAYM(OHMO)E: @AM NOGLRM
€l0(6m0)d @AM MIeMaw) &OYeME®O
Mo@@W(OMI)H @AM MOW)al)al)
QUO &HOGAUG] &M o mem] (o)
212, GAUAWIGWNO CHIBIRIN) GAIWYIM)
QW) al) ©o(CW)ud)M] R)ail OE]
M (G0)(W) RMMAIH:) 2laim(a6nm)m
@)Ww) eeemaw) maE1 moln)ml L1aw (Vo)
213. 0022 09(6R)00IO1(@)M] OAIdWW)al)
20eZ] quam)al W(E2)ao Wema)al

ang(ail)oymaweal Gy @on-
0O UMM IO6AI MBI (V)

Assamese

. A @A) IR G

9. e @) Toe
SIE@RIRENSIBIA(ENTRSG (Th)

5. FYA(ENF SIgT TG
OIp(CMF ORE g FPecor
fAIOsi(ANF O FOpy
9 IR I N (5

3. QG (PIFeT] (RN




RPy RENSF G w9
SH@)T GNP SIE(C)T
IO ([{ AW Y O (57
59, IS ()RR A=y
NGy SPet 4NN STIe]
Gi(feT)FaITet (STUsf =il
I ST q 5T (5T)

Bengali

5. Y @OleR(@ FREA TroE

9. I AE@)T o

Ol (@AM SIETEA (AR S (STh)

Y. TF(EANT O G

CIF(C)F ORA g BTl
O35 (AN)F SR Fopp
[ IR T FoF ()

BR. QU (PIpeT] (I
@Oy RCENBH Gfb w3
@)Y GNP GIRA(CA

TS (&S AW Y T (<)

5. e HCER@A otiarey

GGt ST (NN V0]
FG(FeT)EoITe (ST =i

ST AT 5T (S

Gujarati
W, AR ds(aat(dl) sldRle yse



. Al dU(R)e YSS
cl(et)cclR(aL)elves e (ell){oL> (RuL)
A, g (ell)§ cllcel Vet
e{ls(HD)s clgel (eleg seLdAl
(RAHOL(D)S cllclel 13Uy
qR slalZ seusl H(OL (RUL)
AR, dgsoll sUscy HlUdte
clseL e(ol)st(ét Y& 13
&S(‘e)g VIHEAS Wctal (et
Mg 2Rg dlle gyl s (RA)
A3, 2y RA(V)ARE)(E Uiy
WV AHHA LRDHR 21,
yey((G)matse AUl dL-
LY ARl HgdL (RU)
Oriya
d- IR 6EeAAA) RIEAH §O6Q
2 61Q GG Q0a
BI@)EEIAG) AIBIAGRNAES (D
0Q QAYA(6ANR BIgR 0Ea
QIRAENANS GIGQ Q& FQSI60!
FReQe(saha 61ge Qe
@Q QI164Q aq4al A& (@
09- 66Q@0l 6QIGRT 691061Q
6380 Q(6ANER @& 718
QAEAE FEINAG A1ERED A
8 6018 @G AlgA @@ (ab
QN QA QIEHHEAME 62I6Ige
Q1@ QAR U@DHAA daIgR



JR(MQGIeR 6a06 G4
QG AeQal6m g6l (dh)

Punjabi

u. Aty 23f8a(d) ar<fafs w39
. @9 SH(@)59 T3
F(s)gfa(ar) e ns(3)rary ()

9. TIHG(S)S 3L ITTS

Slaa(H)a 3es foe3 d9e3
fog3Han(d)s 326 5399
=9 Sefd Faaar Hie (A7)
2. L3I AABH HET1S
<9 4TS o s
E1(3)3 AR mes(H)s
H3 I3 afe aHls 73 (A7)
93. 37 I(A)gle(w)f6 Uage

A HHHS T(T)HT TeHS

yA(f%)3913s AvaT 39T

I HE3T8 Heal (A7)



	sAri veDalina-asAvEri   
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

